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２０２１年度 

大学院文学研究科博士課程後期３年の課程入学試験 

（春期・一般選抜）問題 

筆記試験（ フランス語学フランス文学 ） 

問題は全部で二問（I と II）あります． 

I  次の全文を日本語に訳しなさい． 

 
Le titre de l’ouvrage, Écrits de linguistique générale, renvoie à l’évidence au Cours de linguistique générale. Certes, comme le 

soulignent les éditeurs, la notion de linguistique générale n’est dépourvue ni d’ambiguïté ni de flou, mais c’est cependant à ce titre que 
répondent les trois cours de Saussure, professés à l’Université de Genève, entre 1906 et 1911, lesquels ont servi de base au CLG. Sans 
compter que tout au long des textes recueillis par les élèves, il apparaît nettement que pour Saussure une linguistique ne peut être 
que générale, c’est-à-dire soucieuse d’établir les principes et les fondements d’une réflexion générale sur le langage. 

L’histoire de ces nouveaux textes de Saussure commence à être connue. En 1996, lorsque la maison de la famille de Saussure change 
de propriétaire, on retrouve au milieu d’un amas poussiéreux d’archives familiales, accumulées dans un pavillon nommé Orangerie, un petit 
manuscrit saussurien, De l’essence double du langage. À cela s’ajoutent quelques notes préparatoires aux cours universitaires et d’autres 
papiers (appelés ici Nouveaux documents, Fonds BPU, 1996). 

Les Écrits de linguistique générale (ELG) publiés par Bouquet et Engler proposent une version aménagée de ce manuscrit inconnu et 
de ses nouvelles notes théoriques, ainsi qu’un nombre important de documents provenant des archives constituées par Rudolf Engler dans les 
années 1960-1970. Ces dernières figurent dans l’ouvrage avec la mention Anciens documents, édition Engler, 1968-1974. 

L’importance historiographique de ce manuscrit est grande : on a enfin une confirmation matérielle du projet d’un « livre » théorique 
que Saussure nourrissait, livre dont on sait qu’il avait parlé aussi bien à A. Meillet (1894) qu’à son disciple, L. Gautier (1911). De surcroît, le 
texte contribue à l’effondrement d’un mythe : celui d’un Saussure acharné à ne laisser derrière lui aucune trace écrite de sa pensée, d’un 
Saussure féru de psychologie des profondeurs sinon de spiritisme, plongé dans le mystère des anagrammes pour n’en pas réchapper ; bref 
l’image d’un génie aux limites de la folie. Ce nouveau manuscrit rétablit les faits : Saussure constituait réellement un dossier pour un futur 
livre. Il n’était nullement saisi de la rage de détruire toute trace écrite de son élaboration linguistique. 

 
(Irina Vilkou-Poustovaïa, « À propos de Ferdinand de Saussure : Écrits de linguistique générale », La linguistique 2003/1) 
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II  次の文章を読み，10行程度で内容を概説し，10行程度で意見を述べよ．いずれにも，フランス語等の具体例を 2例以上
含めること． 
 

C’est essentiellement l’approche dite de la “grammaticalisation” qui a permis à la linguistique historique, il y a une vingtaine 
d’années, de se constituer à nouveau en champ propre. 

Après les éclatants succès du comparatisme historique au XIXe siècle, qui ont légitimé la linguistique comme champ scientifique 
propre, le changement avait été considéré dans les huit premières décennies du XXe siècle comme une modalité particulière et annexe de la 
diversité constitutive des langues, et la linguistique diachronique végétait discrètement à l’ombre des grands paradigmes synchronicistes qui 
ont dominé – et avec quels succès – toute cette période. 

Grâce au développement du concept de ‘grammaticalisation’ et à sa théorisation, en une vingtaine d’années la situation a changé. 
L’essentiel des recherches effectuées dans ce cadre concerne d’une part le processus d’apparition de nouvelles formes ou constructions dans 
les langues du monde, et d’autre part les régularités repérables dans ce processus (changement par étapes, affaiblissement du sens lexical, 
développement des valeurs grammaticales, opérations de réorganisation du système, etc.). Ces phénomènes touchent au cœur du 
renouvellement de la grammaire des langues, des catégories à travers lesquelles les humains pensent et des formes dans lesquelles ils 
s’expriment. 

L’un des aspects novateurs de cette approche du changement, c’est son double ancrage théorique : 1) elle se situe dans le paradigme 
‘fonctionnaliste’ de la linguistique, dans la mesure où elle pose que c’est dans l’usage même de la langue que s’initie le changement, chaque 
locuteur en étant partie prenante ; 2) son but est de nature cognitive, car il s’agit à terme de mettre en évidence des comportements 
symboliques récurrents dont on fait l’hypothèse qu’ils sont la trace d’opérations cognitives. 

 
(Christiane Marchello-Nizia, Grammaticalisation et changement linguistique, 2006) 
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